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AnHoTanus. B Hacrosiiee BpeMst HaOMIOAACTCS MOBBIIICHHOC BHUMAHUC U HHTEPEC MOJIOICKH
K CJICHT'OBBIM CJIOBAM M BBIPAXKCHUSIM, KOTOPBIC SBISFOTCS HCOTHEMJICMOM YaCThIO AHTJIMHCKOTO
sI3bIKA U UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B MOBCEIHEBHON pedn Monojexu. Llesb — BBISBICHUE U OIHU-
CaHUC OCOOCHHOCTCH W PA3HOBHIHOCTCH MOJIOACIKHOTO CJICHTa B COBPEMCHHOM aHTIIUHACKOM
si3pike. OCHOBHBIC METOBI UCCIICIOBAHUS BBICTYIAJX B Ka4eCTBE CpPEACTBA 0TOOpa, HEOOXOaH-
MOTO /ISl U3yueHHsI MaTeprasa pakTHUECKOro XapaKkTepa, U CIYKHUBIINUE 00s3aTeIbHBIM yCIIO-
BHEM JUIsl peayin3aiuu chopMyITUPOBAHHOMN 1ICNIN: U3YUYCHHE HAYYHON W yYEOHOH JHUTEepaTyphl
[0 TEME MCCIEOBAaHUS; OMUCATENbHBIH METO/; KOHTEKCTYaJlbHO-MHTEPIPETALIMOHHBIN aHaIN3;
AHAJIMTUYIECKOE MCCIIeIoOBaHNe. MaTepraioM UCCIeIOBAHUS CTAIH CICHT U CIICHTOBBIE BBIPAXKe-
HUsI, IpeacTaBicHHbIe B puiabMax «Love, Simony», «The Big Sick», «The Dufty, «The Babysittery,
cepuaiie «Euphoria» u np. Mccaenyorcs 0COOCHHOCTH aHTTIHHCKOTO MOJIOACIKHOIO CIICHTa Ha OC-
HOBE aHAJIM3a aHTJIOSA3BIYHBIX MOJIOJCKHBIX (UIBMOB U cepuaioB. [IpuBeseHa kinaccudukanus
BHJIOB MOJIOJIC)KHOTO CJICHTA C IPUMEPaMHU B COOTBETCTBUU C TEMH COIMAIBHBIMU TPYIIITIAMH, TJIC
OHHU YTOTPEOISIOTCS: MY3bIKAIbHBIU clleHe (MYy3bIKalbHbIe HHCTPYMEHTbI, )KaHPbl MY3bIKH WIIH
MECEHHBIE TEKCTHI); CNOPMUBHbLLL cllene (Pa3InYHbIe BUJIbI CIIOPTA, MO3UIIMH B KOMaH e Uin (Gpusu-
YECKHUC YIPAKHCHUS); mexHuueckull ciene (KOMIBIOTEPHAs TEXHUKA, TIPOTPaMMHOE 00eCIICUCHUE
WJIU CETEBBIE TEXHOJIIOTUN); MOOHbIU clleHe (pa3IUYHbIe CTUIIN OJSKIbI M aKCECCYyaphl); coyuaib-
Hblil cene (PYHKIIMK COIMANBbHBIX CeTel U KOMMEHTAPHUH); CIyOeHueCcKuil ciene (TUCIUTUTHHBI,
y4eOHBIC 3aBEJICHUS WU KYJIBTYPHBIC MEPOIIPUSATHUS).

KuroueBble €10Ba: CICHIOBbIE BBIPAXKEHUS, BU/IbI MOJIOJICKHOTO CJIEHTa
3asBienue o KOH(IMKTe HHTEPECOB: aBTOP 3asIBIISIET 00 OTCYTCTBUU KOH(IIMKTa HHTEPECOB.
Hcropus crarbm: nara noctymienus: 01.09.2024; nara npuema B nedats: 15.09.2024.

Joasi mutupoBanusi: Cudoposa JI.A. OCOOEHHOCTH W Pa3HOBUIHOCTH MOJIOIEKHOTO CJIEH-
ra B COBPEMEHHOM aHIIHMWCKOM si3bike // BecTHuk Poccuiickoro yHuBepcuTeTa ApYXKObI Ha-
ponoB. Cepusi: Teopus s3pika. Cemmornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 166—174. https://
doi.org/10.22363/2313-2299-2025-16-1-166-174

© Cunoposa JLLA., 2025
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

166 FUNCTIONAL SEMANTICS



Cuooposa JI.A. Bectank PYJIH. Cepusi: Teopust sizpika. Cemuornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 166-174
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Abstract. Currently, there is an increased attention and interest of young people to slang words and
expressions, which are an integral part of the English language and play an important role in the daily
speech of young people. The purpose of the work is to identify and describe the features and varieties
of youth slang in modern English. The main research methods, which acted as a means of selecting
the factual material necessary for the study and served as a prerequisite for the realization of the
goal formulated in the work, are as follows: the study of scientific and educational literature on the
research topic; descriptive method; contextual and interpretative analysis; analytical research. The
research material was slang and slang expressions presented in the films “Love, Simon”, “The
Big Sick”, “The Duff”, “The Babysitter”, the TV series “Euphoria”, etc. This article examines
the features of English youth slang based on the analysis of English-language youth films and
TV series. The article provides a classification of types of youth slang with examples in accordance
with those social circles where it is used: musical slang (musical instruments, genres of music
or song lyrics); sports slang (various sports, team positions or physical exercises); technical slang
(computer equipment, software or network technologies); fashion slang (various styles of clothing
and accessories); social slang (social media features and comments); student slang (disciplines,
educational institutions or cultural events).
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BBepeHne

AKTyabHOCTb BHIOPAHHOW TEMbI UCCIIEAOBAaHUS 00YCIOBIEHA TAKUM (PaKTO-
POM, KaK MOBBILIIEHHBIH HHTEPEC MOJIOJICKH K CJICHTOBBIM CJIOBAM U BBIPAKECHUSIM.
«IIpouecchl neMokpaTu3aluu s3bIKa BbI3BAJIM MOBCEMECTHOE PaclpOCTpaHEHHE
HECTaHJapTHOM JIEKCUKH U3 Pa3HbIX HCTOUHUKOB, KOTOpasi paHee UCMOJIb30Bajach
IIpH OOLIEHUHU MEXY YJICHAMH ONPEAESICHHBIX COLUAIbHO OTPAaHUYEHHBIX TPy,
¢ nepudepuu sI3bIKOBOM CUCTEMBI B IpyTHe 001acTH HAIMOHAJIBHOTO S3bIKa, OoJee
Oonm3kue K tuTeparypHomy ctanaapty» [1. C. 66].

HccrnenoBanue ciieHra npuBiieKaeT BHUMaHHME COBPEMEHHOW (DUIIOIO0rHH,
1 HECMOTPS Ha MPOTUBOPEYHS B ONPEJIETICHUH CAMOr0 TIOHATHS CIeH2, €ro n3yye-
HUE SBISICTCS BAXKHBIM TSI IOHUMAHUS U aHAJIN3a S3bIKOBBIX U3MEHEHUHN M COIIH-
OKYJIBTYPHBIX TEH/ICHIUH.

[Tpo6Giema BbliesIEH S CIIEHTa U3 IPYTHX KaTErOpHil IEKCUKH U €70 TIOHUMaHUe
KaK TepMUHa SIBJISETCS JUCKYCCUOHHOM. B Xo/1e ucciienoBanust ObUIH pacCMOTPEHBI
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paboThI TAKKX JTMHTBUCTOB, Kak 1.P. 'anbnepun, P. Cniupce, B.A. Xowmsikos, Y. @pus,
. HMaprpumxk, Ix. I'puno u K.O. Kurpumxk, [x.K. Xorren, H.K. Uectepron,
J.X. Makmnaiit, A.W. Cmupuuukuii, 1.B. Apnonsa, T.A. ConoBbeB u ap.

MarepuanoM uccie0BaHus CTAJIN CJCHT U CIICHTOBBIC BEIPAKCHUS, TPEACTAB-
nenuble B pusibmax «Love, Simony, «The Big Sick», «The Duft», «The Babysitter»,
cepuaie «Euphoria» u ap. B npornecce ananuza Ob1IM UCTIOIB30BaHbI CIIOBAPH aH-
TJIMHACKOTO CIICHTa'.

Knaccudmkaums monogexHoro cieHra

Mo0eXKHBIN CIEHT SIBJASETCS CaMOCTOATENbHBIM JIMHITBUCTUYECKUM SIBJIE-
HUEM B COBPEMEHHOMN peur. ITO UCTOPUUECKH CIOKUBIIASCSI HECTaHAapTHAs (BTO-
pUYHas) moACHUCTEMA S3bIKA, UCIOJb3yeMas MPEUMMYIIECTBEHHO B YCTHOM pedu
TOPOJICKON MOJIOJIEKM U OTJIMYAIOLIASCS OT JKaprOHHBIX U MPO(EeCCHOHAIBHBIX
SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB KaK Ha T€HETUYECKOM, TaK U Ha (DyHKI[MOHAJILHOM YPOBHE.
MornozaexHbli clIeHr (PyHKIIMOHUPYET B OCHOBHOM Ha JIEKCHYECKOM yPOBHE U SB-
JI€TCS YacThlO YCTHOM peun Kak OpUTAHCKOrO, TaK U aMEPUKAHCKOI'O BapUaHTOB
AHTJIUICKOTO s3bIKa [2].

MosonexHble GUIBMBI U CEPUAIIBI SIBJISIIOTCS OTHUMU U3 CaMBIX MOMYJISPHBIX
KaHPOB KMHO U TeJeBUAeHUS cerofHsa. OHU OTpa)kal0T MHOTHE KYJBTYpPHBIE 0CO-
OCHHOCTH MOJIOAEKHOM cpesbl, BKJIIOUas MONY, MYy3bIKYy, 00pa3 >KM3HU, B3IJISbI
Y HUEHHOCTU. DTU (PUIIBMBI U CepHaibl OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA MOJIOJIEKHYIO Cpe-
1y U IOMOTal0T OPMHUPOBATH MOJIOJIEKHYIO HAEHTUUHOCTh. « AHIVIMMCKUIN CIIEHT
HOCUT BECbMa MHJMBUJIyaJbHYIO0 HEOOBIYAHHOCTh M YHUKAJIbHOCTh. OH JIaKOHU-
YeH U SKCIPECCUBEH. B 4aCTHOCTH, OH 4aCTO UCHOJIb3YETCS MPEACTaBUTEISIMU MO-
JIOZIOrO TIOKOJIEHUS, BE€Ab Onaroiapsi eMy Bbl MOXKETE 3aKOJUPOBATH CBOK MBICIb
TaKUM 00pa3oM, 4TO €€ CMOXKET HOHATHh TOJIBKO HEKHUW KpPYyT MEPCOH, KOTOpbIE
MOCBSIIIEHBI B 3TOT KOoJA. OOBIYHO MPEICTABUTENAMHU CIIEHTa SIBISIOTCS MOJIOJIbIE
nmronu B mpomexyTke 12-30 met». TakoBa Touka 3penus A.E. [Ipomanosa [3].

J171s1 MOJIOZIE’KHOTO CIIEHI'a CBOWCTBEHHO aKTMBHOE B3aUMHOE BIIMSIHUE MOJIO-
JIE’KHOU peuH U apro. B cTpykTypy 3TOro Tuma cjieHra BXOIUT 3HAYUTENbHOE YHCIIO
aprotusMoB. Ciie10BaTeNIbHO, MO>KHO CJIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO MOJIOJICKHBIH CIICHT
TOTJIOUIAET JIEKCHUECKUE EANHUIIBI U3 IPYTUX TPy CO CTUIMCTUYECKH COKpAIEH-
HOU nekcukoi. [1000HY0 CKIIOHHOCTH K IOMOJHEHHIO MOJIOIEKHOrO ClIeHTa ap-
rOTU3MaMU U KaproHU3MaMU S3bIKOBE/IbI CBSA3BIBAIOT C KEJAHUEM U CKIIOHHOCTBIO
MOJIOZIEKH aKTHBHEE YIOTPEOIISITH B CBOEH peur BbIpa3UTEIIbHbIE IMHIBUCTUUECKUE

' Ilonosa A.P. CnoBapb KOMIBIOTEPHO-TEHMEPCKOTO JKaproHa (JeKCHYecKoe U (hpa3eonornieckoe
npezacTasienue peanuit). M. : LlenTp rymanuTapubsix nauiuarus, 2021. Alpha dictionary. Pexxum
nocryna: https://www.alphadictionary.com (nara oopamenus: 07.06.2023). Ayto J., Shnpson J. The
Oxford Dictionary of Modem Slang. Oxford : Oxford University Press, 1992. NTC’ s Dictionary
of American Slang and Colloquial Expressions, R.A. Spears (Ed.), Pexxum nocryna: https://vk.com/
doc399904795 658077429?hash=ptXkCnPt76 APqBYD1a0Rj4JAVGAWugNafwxqT9qZ7ML&dl
=KUCiQbZrxCWfgZAxGVERv3uOCO6iIBTRITr8McAumApk (nara obpamenus: 12.03.2024).
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cpeactsa. [Ipu 3ToM ciienyeT yuuThIBaTh, YTO HEPENKO MOJAOOHOE YNOTpedseHHe
HE OOYCJIOBJICHO KaKOW-TMOO MOTHBAIIMEH, a OCYIIECTBIISICTCS TOJIBKO Ojaromapst
CTHJIMCTUYECKON U SMOLMOHATBHOM OKPACKE 3TUX JIEKCUYECKUX €IUHULL.

«Crnenr» (slang) siBasiercss abbpeBuaTypoit oT sub (mox) u language (43bIK).
W3HayanbHO 3TO SIBIEHHE UMEHOBAJIOCh KaK «cant» (KEHT) U MCII0JIb30BAJIOCH OHO
171 0003HaYeHMsT KpuMHuHaIbHOM Jiekcuku. B xonne X VIII Beka @pencuc ['poy3
B OJTHOM W3 HAYYHBIX CIOBapei MPEeNIPHHSIT MONBITKY 3aMEHUTh TEPMHH «cant»
(Kk9HT) TepMHHOM «slangy» (cieHr), B JaJibHEHIIEM 3TU J[Ba CJIOBA CTaJU UCIIOJIb-
30BaThCS B KauecTBE CHHOHMMOB IO TE€X IO, TIOKA MEPBBIA TEPMHH HE BBIIIEI
u3 ynorpebnenus [4. P. 1-3]. B HacTosiiiee Bpemsi CIEHT HE OIrpaHUYMBAETCS KpH-
MUHAJIBHOM JEKCUKOM, €T0 TaK)Ke MOYKHO OTHECTH KO BCEM OTKJIOHEHUSIM OT CTaH-
napTHOro si3bika. [IpuBenem, Kk mpuMepy, clIeayIomne UICTOYHUKH aHTIIOS3BIYHO-
ro ClieHra, Mo JaHHBIM CHELHAIMCTOB B 00JIaCTU (PUIIOJIIOTUM U3 YHHUBEPCUTETA
TopoHTO: umMMuepanmol; Opooscu, XuUnnu; NPecmMynHsvlil Mup; apmus, giom; ou3-
Hec; noOpOCmKU; cospemenHas my3zvika; cnopm (pytooi, Oericoon u mp.); Gus-
mbl u cepuansl. Ecay BepuTh pe3yibTaTaM psiia UX HUCCIIENOBaHUM, HAauOOIbIINM
BKJIaJ] B ()OPMHUPOBAHHE U PA3BUTHE COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOTO S3bIKa MPUHA/I-
JISKUT aMEPUKAHCKUM JIEBOYKAM-THHIMIKEpaMm [5].

J11s monpoCTKOBOM peur XapaKTepeH «TejerpaHblii CTUIbY, KOTOPBIN CIIO-
KUJICS Oyaromapsi BOSHUKHOBEHUIO COTOBBIX TelIe(POHOB C yciayrod SMS, smek-
TPOHHOM MOYTHI ¥ 4aToB B HTEpHETE. Kak ciieacTBre, B peud COBPEMEHHBIX MOJI-
POCTKOB MOSBIISIETCA BCE OOJbILE YIPOLIEHHBIX CTPYKTYpP, KOTOPbIE MO3BOJSIOT
KaK MOXHO CKOp€e JOHECTH JI0 CIyIIaTesIeil CBOM MBICIH.

Jlanee npeacTaBieHbl pacpoOCTPAHEHHbIE COKPAILEHUS U a00peBUaTy phl 53bl-
ka SMS, koTopsle ObLIIM HAMU BBISIBJIEHBI B X0JI€ HcciienoBaHus: ASAP — as soon
as possible ‘kakx moxHo ckopee’; F'Y] — for your information ‘s Baiero cee-
Hus’; IRL — in real life ‘B peanbHOM )xu3Hn’; LMK — let me know ‘nait MmHeE 3HATH ;
NVM — never mind ‘He Gepu B ronioBy’; ROFL — rolling on the floor laughing
‘KaTaThCs MO Noiy oT cMexa’; TBH — to be honest ‘uectHo rosops’; WBU — what
about you? ‘a Te1?’. TOT € MPUHITUII MOXKHO HCIIOJIB30BaTh JJIs OOBEIMHEHUS
cJI0B B mipemiiokenusi, k mpumepy: WERV U BIN? (Where have you been?), SMS
abbreviations R GR (SMS abbreviations are great).

B cBsi3u ¢ TeM, 9TO KaX bl MPEICTABUTENb MOJOJOTO MOKOJICHUS XO4YeT
OTJIMYATHCSI U OT «OTLOB», U OT OOJiee CTapIIMX MOJOABIX JIIOJEH, B JIEKCU-
KOH BHEJIPSETCS €r0 COOCTBEHHAsI MAPKHPOBKA MTMPOKO M3BECTHBIX MOHATHH.
B nacTosiiee BpeMsi mpaKTHYECKHU BO BCEX CTpaHaxX MUpa HalIronaeTcs akx-
THBHBIA TIpoIecc mpeoOpa3oBaHUs KHUBOTO Pa3rOBOPHOTO s3bIKA, BajXKHEMH-
IIUM 3JEMEHTOM KOTOPOI'0 CTaHOBHUTCS 3apOKJAEHHE HOBOI'O MOJIOAEKHOIO
ciaeHra. B oO6pa3oBaHUM aHTJIOA3BIYHOIO MOJIOJIE)KHOT'O CJEHTa 3HAYUTENb-
HYI0 pOJIb UTrpaeT ymnoTpebnenue meradop, cumponuzanuu. OcoOEHHO ak-
THUBHO MJET MPOIECC CIOBOOOpa30BaHUS B TaKUX O00JACTAX, KaK (PUHAHCHI
u nutanue [6. C. 203].

®OYHKIMOHAJIbBHASI CEMAHTUKA 169



Sidorova L.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(1), 166—174

K yHuBepcaiapHbIM criocob6am ci10BO0Opa30BaHMsl OTHOCSITCS: 3aMMCTBOBaHUE
U3 IPYTHX S3BIKOB, BO3HUKHOBEHUE MHTEpHET-s13bIKa, yripouieHue peun. Ilo cBo-
ell CyTH MOJIOJIKHBIN CIIEHT — 3TO Pa3HOBUIHOCTH JIEKCUKH, IOCTPOEHHAs Ha (o-
HETHYECKOW ¥ TPaMMaTHYECKOM 0a3e aHTITUUCKOTO s3bIKa [7]. [TTaBHBIM OTIIHYHEM
SIBJISIETCS] pa3roBOpHasi, HepopmalibHasl, 4acTo Tpy0ast SMOTUBHas OKpacka. Yarie
BCEr0 MOJIOJICKHBIN ClIeHI OOHapy»KUBaeTcs B TaKUX pasjienax, Kak «UemoBek»,
«Buenmauii By, «Onexnaay, «om», «locyr» u ap.

Kaxk nogcuntan C.B. ®nexcHep, 011H U3 aBTOPOB CIIOBAPS AaHTIIUHACKOTO CJICH-
ra, NpuOIM3UTENbHO 45 ThICAY AHTIUHCKUX clioB U3 600 ThICSY MPENCTaBISIOT
co0oii cienr. IIpu 3TOM B ci0BapHOM 3amace OOBIYHOIO YEJIOBEKA, FOBOPSIILErO
Ha POIHOM s3bIke, cocTapisitonieM oT 10 go 20 Teica4 €lOB, 2 THICSAYU MPUXO-
JIUTCS HA MOJIHBIC TPSH/IOBBIC CJIOBA”. AHIIIMHCKUI CIICHT CICUU(pUYCH U YHUKA-
JIEH; OH 3apOKJaeTcs B MIyOMHE aHIJIMICKOIO SI3bIKa, B Pa3HBIX CIIOSIX OOIIeCcTBa
pasHBIX BO3PACTHBIX T'PYII KaK JKeJIaHWE OBITh SKCIPECCUBHBIM, JIAKOHWYHBIM,
B CTPEMJIEHUH OXapaKTEPU30BATh MIPEIMET MIIH €r0 XapaKTEepUCTUKH Ha CBOM JIa/l.

B xone ananu3a MOHOJIOTOB, JUAJIOTOB M MOJIMJIOIOB AHTJIOA3BIYHBIX (PUIIb-
MoB «Love, Simon», «The Big Sick», «The Duft», «The Babysitter», cepuana
«Euphoria» u np. 6b11 BbIOpaH MaTepuaj UCCIEJOBaHUS U COCTABIIEHA KJIACCH-
(buxamus BUI0B MOJIOJICKHOTO cieHra. B o0meM cMbIcie ero cienyet kinaccudu-
UPOBATh B COOTBETCTBUH C TEMH COI[MAJIBLHBIMY TPYTIIaMH, TA€ OH YIIOTPEOIs-
ercs. Mcxons u3 3Toro, B Xo/1e UCCIIEA0BAHMUS HAMU ObLIIU BbIJIEJICHBI CIIEYOIINE
OCHOBHBIE BU/IbI CJIEHTA.

MY3bIKA: nexkcuka, cB3aHHas C MY3bIKOM U MY3bIKaJIbHBIMU >KaHPaMH.
B sTOM BHE cileHTa MOTYT HCIIOJIb30BaThCs CIICIUATbHBIC TEPMUHBI, ONHCHIBA-
OIIME MY3BIKaIbHBIE HHCTPYMEHTHI, )KaHPbl MY3bIKH HJIM TIECEHHBIE TEKCTHI [8§].
HexoTtopble npumepbl My3bIKaIbHOI'O CJIEHTa B AaHTJIMHCKOM SI3bIKE: chops ‘yMeHUe
Urpatb Ha UHCTPYMEHTE’; covers‘ KaBep-BepCcus MECHU’; chorus ‘TIPUIIEB’; groove
‘put™’; hook ‘3amoMmHaromascs Menoaus uiau ¢pasa B MecHe’; jam ‘UMIPOBU3A-
LIMOHHAS UTPA MY3BIKAHTOB’; 7iff ‘KOPOTKHI MeIoIUYECKUI MOTUB’; sample ‘ppar-
MEHT 3aITUCH, UCTIOJIh30BAHHBIN B KAY€CTBE dJIEMEHTA KOMITO3HUIINH ; shred ‘TeXHH-
YECKH CJIOKHOE MCIIOJIHEHUE Ha TUTape’.

CIIOPT: nexkcuka, CBsi3aHHasi CO CIOPTOM M (DU3MYECKOM AKTHUBHOCTHIO.
B sTOM BHzE cileHTa MOTYT HCIIOJIb30BaThCs CIICIUAIBHBIC TEPMUHBI, OIHCHIBA-
IOIIHE Pa3INYHbBIC BHJIBI CIIOPTA, MTO3UIMH B KOMaHIe WIH (PU3HUECKUE YIIpakHe-
Hus [9]. [IpuMepsl CHOPTUBHOIO ClIEHTa B aHTTIMHUCKOM SI3bIKE: ace ‘OTIMYHBIHN cep-
BHC B TEHHHCE WJIU BOJIeOo0ne’; benchwarmer ‘Urpok, KOTOPHIYA HE UTPAET B OCHOB-
HOU KomaHie’; blowout ‘cuTyanus, KOrja O1Ha KOMaH/a 3HAYUTEIIBHO ONEPEKaACT
npyrywo’; clean sheet ‘cutyanmsi, KOrja BpaTapb He MPOMycKaeT M4 B QyTodoie
nunu Xokkee’; doubleheader ‘nBe UTPBI, KOTOPBIE MPOXOAAT B OWH ACHB; home run

2 Ayto J., Shnpson J., et al. The Oxford Dictionary of Modem Slang. Oxford : Oxford University
Press, 1992.
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‘yoap B 6OeiicOoiie, KOTOpPbIN MO3BOJISET UTPOKY MPONTHU BCE yeThIpe 0as3bl U 3a-
OUTH 0UKO’; huddle ‘cuTyanus, Korjga Urpoku COOMpPArOTCs B KPYT, YTOOBI 0OCYIUTH
TaKTHUKY ; Sack ‘cATyalusi, KOrja 3aluTHUK B PyTOOIIE COMBAET UTPOKA C MSIUOM ;
slam dunk ‘3a0pacbiBaHie Ms4a B KOJIbIO B OackeTOone’; touchdown ‘3abporieH-
HBIW MSY B 30HY TayJayHa B aMepHKaHCKOM (yTOoIie’.

TEXHOJIOI'MHU: nexkcuka, CBSi3aHHAs! C TEXHOJOTHSIMH U KOMITBIOTEPAMH.
B sToM Bujae ciieHra MOryT MCHOJIb30BaTbCs CIIEHUAJIbHBIE TEPMUHBI, OMNHCHI-
BAIOIINE KOMIIBIOTEPHYIO TEXHHUKY, IPOrpaMMHOE OOeCleYeHHE UJIU CETEBbIE
texHosorun’[10]. HekoTopble mpuMepbl TEXHHYECKOTO CJICHra B aHTJIUHCKOM
SI3BIKE: rug ‘OMMOKa B MPOrpaMMHOM obOecrnieueHun’; crash ‘cOOM CUCTEMBI WIIH
MpOrpaMMmBel’; firewall ‘3ammiuTa KOMIOBIOTEPHON CETH OT HECAHKIMOHUPOBAHHO-
ro aoctyna’; hacker ‘4eaoBeK, KOTOPBINA B3JIaMBIBAE€T KOMIIBIOTEPHBIE CUCTEMBI
kernel ‘1apo onepallMiOHHON CUCTEMBI’; protocol ‘ipaBuiia, KOTOPbIE ONpPEes-
10T, KaK JaHHbIE NEPEealoTCcsl Yyepe3 CeTh; Script ‘porpamMma, KoTopas MOXKET
OBITH UCTIOJIHEHA 0€3 KOMIMIISAIUU ; Worm ‘BUPYC, KOTOPBIM pacipoCTpaHsIeTCs
yepe3 KOMIIbIOTEPHBIE CETH .

MO/]A: nekcuka, CBSI3aHHasI C MOJOM M CTHJIEM OJCKAbl. B 3TOM BHIe clleHTa
MOT'YT UCIOJIb30BaThCS CHEIUATbHbIE TEPMUHBI, ONUCHIBAIOIINE PA3JINUHbIE CTUIN
OIS IbI, aKCeCCyaphl WM BU3yaJibHbIE 371eMeHTHI [11]. [Ipumepbl aHTI0A3BI9HOTO
MOJTHOTO CJIeHTa: chic — 3JIeraHTHBIN U CTUJIBHBIN BHEIIHUN BUT; fierce ‘KpyToil
U CWJIbHBIN CTUJIB’; glam ‘TnamMypHbIN U ONeCTSIIUM CTUIL ; haute ‘BbIcOKas Moja,
POCKOIIIHBIM W AOPOTOM CTHIL; [uxe ‘pOCKOIIHBIN M JOPOTON CTUIL; Statement
piece ‘IpeAMET OHEKJIbl UIN aKCEeCcCyap, KOTOPbIM MPHUBJIEKAET BHUMAHHUE U SIB-
JISIETCS IICHTPOM 00pas3a’; swag ‘CTUILHBIN U KPyTOU 00pas’; trendsetter ‘4enoBex,
KOTOpBIM yCTaHaBIMBAaeT HOBBIE TPEHIbl B MOJE’; vintage ‘CTUJIb, OCHOBaHHBII
Ha MOAHBIX TPEHIaxX MPOLLIbIX JIET; wardrobe staple ‘31eMeHT OJ€K 1bl, KOTOPBII
SIBJISIETCSI OCHOBOM rapnepoba’.

COIIHUAJIBHAA JKU3HB: nexcuka, CBs3aHHAsS C COMMAIBHBIMU CETSIMHU U 00-
mienreM B MHTepHere. B aToM Bujie ciieHra MOryT UCIOJIb30BaThCsl CIIELUAIbHbIE
TEPMUHBI, ONKCHIBAIONINE pa3IMYHble (DYHKIIMU COLIMAJIBHBIX CETell, KOMMEHTa-
puu Wik uHTepHET-MeMbI [12]. Heckonbko MpuMepoB COIMAIBHOTO ClIeHTa: bae
COKpaIieHue oT before anyone else, 4T0 03HA4YaeT ‘BayKHEE BCEX'; fomo COKpalle-
HUE OT fear of missing out, 4TO 03HAYAET ‘CTPax MPOIYCTUTh YTO-TO BaXKHOE'; gucci
‘XOpOILIO’ MU ‘OTIMYHO’; /it O3HaYaeT ‘3a)KUraTesIbHbIN WIH ‘OTIWYHBIN; lay —
‘mpeycneTs WM ‘o0eanTs’; squad ‘Tpynna Ipy3eil Hilu 10/, ¢ KOTOPbIMH YacTO

* [lonosa A.P. CioBapb KOMIIBIOTEPHO-TEHMEPCKOro kKaproHa (JISKCHYECKoe M (ppa3eoornyeckoe
npezcTasienue peanuii). M. : LlenTp rymanutapusix naniuarus, 2021. Alpha dictionary. Pexxum
noctyna: https://www.alphadictionary.com (nara oopamenus: 07.06.2023). Ayto J., Shnpson J. The
Oxford Dictionary of Modem Slang. Oxford : Oxford University Press, 1992. NTC’ s Dictionary
of American Slang and Colloquial Expressions, R.A. Spears (Ed.), Pexxum nocryna: https://vk.com/
doc399904795 658077429?hash=ptXkCnPt76 APqBYD1a0Rj4JAVGAWugNafwxqT9qZ7ML&dl
=KUCiQbZrxCWfgZAxGVERv3u0C6IIBTRITr8McAumApk (nara obpamenus: 12.03.2024).
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MPOBOIST BpeMs’; throw shade ‘KpUTHUKOBATh UM OCKOPOJISITH KOTO-TO CKPBITHO
WJIM KOCBEHHO'.

CTYIEHYECKAA JKU3Hb: nekcuka, CB3aHHAS C yU4eOOU U CTY/IEHUYECKOM
JKU3HBIO. B 3TOM BHE clieHTa MOTYT HCIOJB30BAaThCS CHEIHAIbHBIE TEPMHUHBI,
OMHCHIBAIONINE PA3JIMYHBIC TUCHUILUTUHBI, YUeOHbIC 3aBEICHUS WU KYJIbTYyPHBIC
mepomnpustus [12]. [lpumepsl cTyaeH4YecKoro ciieHra: hazing ‘00psi MOCBSIIICHUS
B CTYZICHUECKYIO OpaTCTBO MJIM COOOIECTBO’; kegger ‘BeUeprHKa C TMBOM U3 Kera’;
pulling an all-nighter ‘nounoi mapadoH y4eObI’; rager ‘00JbllIasi M IIyMHAasl Beue-
puHKa’; TA ‘aCCUCTEHT MpenoaaBaTess .

[Ipu momoru cieHra peub mpuoOpeTaeT Oojiee KpaTKUH M KPACOYHBIN Xa-
pakTep, €ro HCIOJIb30BaHME MO3BOJSAET IOJHEE M CBOOOAHEE BbIpaXKaTb CBOU
sMonuu U MbIciU. [10M00HBIN cTOCO0 KOMMYHUKAIIMHA TIOMOTAET TOBOPSIIIUM ObI-
CTPO U B TO € BpeMsi CBO€OOpa3HO mepenaTh cOOCTBeHHbIC uuen. Kak mwuirer
J.C. TonoBanoBa: «MoJIO/IEKHBIM CIIEHT MBITAETCS BBIPBATHCS W3 HAJ0EBLIETO
MHpa HE TOJBKO B3POCIBIX, HO M POIUTENICH, U YUUTEJICH, OMIPABABIBAS ITO TEM,
YTO OHM HAXOMATCS «HE B TeMe». HeBO3MOXKHO TPEICTaBUTh COBPEMEHHOTO IITKOJTb-
HUKA, HE HCIOIB3YIOMero ciaeHr. OCHOBHBIMHU €r0 MPEUMYIIECTBAMU SIBIISIOTCS
9KCIIPECCUBHOCTH U JITAKOHUIHOCTH. CIlIeI0BaTENIbHO, CIICHT CTAHOBUTCS COCTABHOM
qacThio peum» [13].

3akKnouyeHve

TaxuM 00pa3oM, MOJIOAEKHBIN CIIEHT SIBJISIETCS BaXKHBIM 3JIEMEHTOM KYJIbTY-
PBI MOJIOJICKHU U OTPa’KaeT €e OCOOEHHOCTH M TEHJIEHIIMU, TIOMOTaeT MOJIOJIEKH
BBIPa)KaTh CBOIO MHIMBHUAYAJIbHOCTh U CO371aBaTh OOIIIHOCTh CPEU CBEPCTHHUKOB.

Teopernueckasi 3HAUUMOCTh pPabOTHI 3aKJIIOYAETCSI B TOM, YTO B HEH pa3Bu-
BaeTCs U yTOUYHAETCA Psijl MOJOXKEHUN, CBA3aHHBIX C M3y4YeHHEM HedopMaslbHOM
pa3roBOPHOM JIEKCUKU W CJIEHTa B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM fA3bIKe. BBIBOIBI,
clieJJaHHbIE B HAcTOAILEH paboTe, MOT'YT CIYXUTh MaTepuajioM JJisl IPOBEIECHUS
CPaBHUTEIIBHOI'O MCCIIEAOBAHUS PEYM MOJIOJEKHU C LEIBI0 ONPENEICHUs TEHICH-
LUMHA pa3BUTHUSI CICHTOBOW JIGKCUKH B AHIVIOSI3BIYHBIX CTPAaHAX HAa COBPEMEHHOM
stane. [IpakTuueckyro 3HAUMMOCTH PaOOThI OMPENEINISIIOT Pe3yJIbTaThl aHaJN3a,
KOTOpBIE MOT'YT OBbITh UCIIOJIb30BAaHbI B TEOPETUUYECKUX KypCax IO JEKCUKOIOIHMHU
F€PMaHCKHUX SI3bIKOB, MO0 COL[MOJIOTMU U COLIMOJIMHTBHCTHKE, B JIEKCUKOTpaduye-
CKOM IIPaKTHKE IPHU COCTABJICHUHU CIIOBAapEl aHIJIOA3BIYHOIO CIIEHTa, a TAaK)Ke B 00-
JaCTH U3YYEHUsI KYJIbTYPbI U A3bIKa AHTJIOTOBOPSILIUX CTPAH.
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